SMLOUVA O NAJMU PROSTORU SLOUZICIHO PODNIKANI

uzavfena dle ustanoveni § 2302 a nasl. zakona ¢. 89/2012, ob&ansky zakonik, ve znéni pozdéjSich pfedpisti a
v souladu se zakonem ¢&. 219/2000 Sb., o majetku CR a jejim vystupovani v pravnich vztazich, v platném znéni

CONTRACT ON LEASE OF PREMISES SERVING FOR BUSINESS
PURPOSES

concluded in accordance with the provisions of Section 2302 et seq. of Act No. 89/2012, the Civil Code, as
amended by later regulations, pursuant to Act No. 219/2000, on the property of the Czech Republic, as amended

mezi smluvnimi stranami /between

Narodni divadlo

Adresa/Address: Ostrovni 1, 112 30 Praha 1, Czech Republic

Zastoupeny/Represented by: XXxXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Bankovni spojeni/Bank: XXXXXXXXXXXXXXXX

Cislo titu/Account NO.: XXXKXXXXXXXXXXX

IC/Reg. No.: 000 23 337, DIC/Tax Reg. No.: CZ000 23 337

(dale jen Pronajimatel nebo ND/hereinafter referred to as the “Lessor”, the “National Theatre” or the “ND”)

aland

Classical Movements
Adresa/Address: 711 Princess Street, Alexandria, Virginia 22314, USA
Zastoupeny/Represented by: XXXXXXXXXXXXXXXXX

Bankovni spojeni/Bank: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Cislo Gctu/Account NO.: XXXXXXXXXXXX

Nazev uctu/Account Name: XXXXXXXX

ABAXXXXXXXXXXXX

SWIFT: XXXXXXXXXXXXXX

IC/USTax ID: XXXXXXXXXXXXXXX

(dale jen Najemce/hereinafter referred to as the “Lessee”)

I. PREDMET A UCEL NAJMU/ SUBJECT AND PURPOSE OF LEASE

1. Pronajimatel na zakladé této smlouvy pfenechava néjemci do doCasného uzivani nasledujici prostory slouzici
podnikani: prostory nachézejici se v historické budové Stavovského divadla (déle jen STD), ¢.p. 540, na
pozemku p.C. 569 Staré Mésto, Katastraini ufad pro hlavni mésto Prahu, LV €. 146 a to jevisté a jeho
zazemi, hledisté a jeho zazemi, zkuSebnu v 5.patfe a podloubi, dale prostory v provozni budové ,A
,Narodniho divadla (dale také ,PB®), €.p. 225, na parcele ¢. 941 a €. 2398/4, k.0. Nové mésto, LV €. 341 ato
zkusebny &. 202, 203, 302, 342 a 510, vie vlastnické pravo Ceska republika s pfislusnosti hospodateni pro
Nérodni divadlo (Pfedmét najmu).

1. On the basis of this Contract, the Lessor lets to the Lessee for temporary use the following premises serving
for business purposes, situated in the building of the Estates Theatre (hereinafter referred to as the “STD”),
Description No. 540, Land Register Office on Plot No. 569, Staré Mésto, Land Register Office for the City of



Prague, Title No. 146: the stage and its rear area, the auditorium and its rear area, arcade, rehearsal
room premises, situated in the building of the administrative building “A” National Theatre, Description No.
225, Land Register Office Nové mésto, on Plot No. 941 and No. 2398/4, Land Register Office for the City of

Prague, Title No. 341, rehearsal rooms No0.202, No.203, No.302, No.342 and No.510 (the “Subject of
Lease”).

2. Pronajimatel prohladuje, Ze mu pfislusi pravo hospodafit s Pfedmétem najmu, jenz je majetkem Ceské
republiky, véetné opravnéni pfenechat takovy majetek do uzivani pravnické nebo fyzické osobé v souladu s §
27 odst. 1 zakona €. 219/2000 Sb., o majetku CR, v platném znéni. Pronajimatel do¢asné nepotfebuje
pfedmét najmu k pInéni svych ukold. Podpisem této smlouvy pfislusny vedouci zaméstnanec ND rozhodl o
doCasné nepotfebnosti pfedmétu najmu, a to na zakladé Podpisového fadu ND €. 011/19a§ 14 odst. 7a §
27 odst. 1 zékona €. 219/2000 Sb.

2. The Lessor declares that it is entitled to manage the Subject of Lease, which is the property of the Czech
Republic, and is also entitled to let the property for use to legal or natural persons pursuant to Section 27,
Clause 1 of Act No. 219/2000, on the property of the Czech Republic, as amended. The Lessor does not
temporarily need the Subject of Lease so as to fulfil its tasks.

3. Néjem hledisté a jevisté se sjednava na dobu urcitou, v terminu od 9.7. do 14.7. 2024, kazdy den od 8:00 do
23:00hod. takto:

9.7.- technické zkousky

10.7. — technické zkouSky

11.7. — pfedstaveni Figarova svatba od 19:00hod
12.7. - pfedstaveni Don Giovanni od 19:00hod
13.7. — pfedstaveni Figarova svatba od 19:00hod
14.7. - pfedstaveni Don Giovanni 0d.19:00hod.

Najem zkuSeben €. 202, ¢.203, ¢.302, €.342, ¢.510 v provozni budové “A” a zkuSebny v 5.patfe STD se
sjednavé na dobu urcitou v terminu od 2.7. do 9.7.2024, kazdy den od 9:00 do 21:00hod.

3. The lease of the stage and the auditorium has been agreed for a definite period of time, to wit, from July 9 to
July 14 2024, each day 8:00am — 11:00pm.

9 July — technical rehearsals

10 July - technical rehearsals

11 July — Le nozze di Figaro at 7.00PM
12 July — Don Giovanni at 7.00PM

13 July — Le nozze di Figaro at 7.00PM
14 July - Don Giovanni at 7.00PM

The lease of the rehearsal rooms No.202, No.203, No.302, No.342, No.510 in the administration building “A”
and Estates Theatre rehearsal room from July 2 to July 9 2024, each day 9:00am - 9:00pm.



b

Najemce je opravnén uzit ve sjednané dobé pronajaty prostor slouzici k podnikani za Uéelem nastudovani a
uspofadani pfedstaveni opery ,Don Giovanni‘ a ,Figarova svatba“ (dale také jen ,akce). Najemce neni
opravnén bez pfedchoziho pisemného souhlasu Pronajimatele uzivat Pfedmét najmu kjinému nez ke
smluvenému ucelu.

The Lessee is entitled to make use at the agreed time of the leased premises serving for business purposes
to give the performances titled “Don Giovanni” and “Le nozze di Figaro” (hereinafter also referred to as the
“Event”). The Lessee is not entitled without receiving the prior written consent of the Lessor to make use of
the Subject of Lease for other than the agreed purpose.

Smluvni strany prohladuji, Zze pfedmétem této Smlouvy je vyhradné prondjem vySe uvedenych prostor
Pronajimatele za podminek uvedenych v této Smlouvé. Pronajimatel nenese zadnou odpovédnost za jednani
Najemce, kterym by doSlo v souvislosti s prondjmem téchto prostor k porudeni jakychkoli prav tfetich osob.
Dojde-li ke vzniku Skody na strané Pronajimatele, a to v souvislosti s pronajmem prostor dle této Smlouvy, je
Najemce povinen vzniklou Skodu uhradit.

The Contracting Parties declare that the subject of this Agreement is exclusively the lease of the above-
mentioned premises of the Lessor under the conditions specified in this Agreement. The Lessor shall not be
liable for the Lessee’s actions that would violate any rights of third parties in connection with the lease of
these premises. If the lease of premises under this Agreement leads to any damage on the part of the Lessor,
the Lessee is obliged to compensate this damage..

II. VYSE A SPLATNOST NAJEMNEHO A SLUZEB SPOJENYCH S NAJMEM/LEVEL AND
MATURITY OF RENTAL AND SERVICES CONNECTED WITH THE LEASE

. Za prongjem Pfedmétu najmu dle ¢l. I. 1 této smlouvy uhradi Najemce Pronajimateli ndjemné ve vysi

XXXXXKXXXXXXXXXKXXXXXXXXXXXXXXXX

The Lessee shall pay the Lessor for renting the Subject of Lease under Article |, Clause 1 of this Contract the
total rental amounting to CZK XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Za sluzby spojené s pronajmem - naklady na elektfinu a vyrobu tepla/chladu — uhradi Najemce Pronajimateli
Castku ve VYSi XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

The Lessee shall pay the Lessor for the services connected with the lease — costs for electricity and
heating/cooling — for the entire time of the lease the amount of CZK XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Celkové ¢astka za najemné a sluzby spojené s prondjmem véetné DPH je 1.813 790,-KC.
The total amount for the rental and services connected with the lease, including VAT, is CZK 1,813 790.

Néajemné vCetné sluzeb spojenych s uzivanim pfedmétu néjmu bude zaplaceno nejpozdéji do 14.6.2024 na
zakladé faktury vystavené Pronajimatelem.

Fakturu pronajimatel vystavi a doruci najemci po podpisu této smlouvy. Datum uskute¢néni zdanitelného
pInéni bude datum vystaveni faktury. Datem uhrady je den, kdy bude najemné pfipséno na ucet
pronajimatele. Bude-li najemce v prodleni s Uhradou faktury, bude pronajimatel G¢tovat Urok z prodleni ve
vy3i stanovené nafizenim vlady €. 351/2013 Sb. a to za kaZdy i zapoCaty den prodleni.

The rental, including the amount for the services connected with the use of the Subject of Lease, shall be paid
no later than by June 14 2024 on the basis of an invoice made out by the Lessor. The Lessor shall make out
the invoice and deliver it to the Lessee after the signing of this contract. The date of taxable supplies shall be
identical with the date on which the invoice was made out. The payment date is considered the day on which



the rental shall be credited to the account of the Lessor. Should the Lessee be in default with payment of the
invoice, the Lessor shall charge punitive interest at the level stipulated by Government Decree No. 351/2013,
to wit, for each day of default, including started day.

.V pfipadé poteby praci nad ramec pracovnich povinnosti zaméstnanc( pronajimatele, se najemce zavazuje
zajistit si vlastnim jménem a na vlastni naklady, napfiklad formou dohod o provedeni prace, kvalifikované
zaméstnance pronajimatele pro fadné zajisténi ucelu pronéjmu. Kontakini osobou za pronajimatele je pan
XXKXOXKKXXXKXXCKXXKKXXKKKXKKKXXKXXXKK XXX

. Should the need for work beyond the framework of the working duties of the employees of the Lessor arise,
the Lessee undertakes to ensure on its behalf and at its own expense, for instance, in the form of contracts of
services, qualified employees of the Lessor for due provision of the purpose of lease. The contact persons for
the Lessor are XXxxxxxxXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

ll. PRAVA A POVINNOSTI SMLUVNYCH STRAN/RIGHTS AND OBLIGATIONS
OF THE CONTRACTING PARTIES

. Pronajimatel se zavazuje propagovat akci najemce na svych webovych strankach dnem zahajeni pfedprodeje
a to v nésledujicim rozsahu: ndzev akce, anotace, fotografie, datum konani. N&jemce se zavazuje, Ze detailni
podklady potfebné k propagaci pfedstaveni doda nejpozdéji 10 dni pfed zahajenim predprodeje. Kontaktni
0S0bou za ngjemce je XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

. The Lessor undertakes to advertise the Event held by the Lessee on its website from the day of the launch of
ticket sales in the following scope: the name of the Event, a description, photographs, the dates of the
performances. The Lessee undertakes to deliver to the Lessor detailed materials necessary for the promotion
of the performances no later than 10 days prior to the launch of the ticket sales. The contact person for the
Lessor are XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

. Pronajimatel se zavazuje prodavat vstupenky dle této smlouvy ve svych pokladnach, na svém webu,
prostfednictvim svych smluvnich partnerd. Podminkou je dodani potfebnych podkladli ze strany najemce,
jakymi jsou nazev akce, anotace, fotografie, datum a ¢as konani, pocet a kategorie poskytnutych vstupenek,
ceny vstupenek. Najemce se zavazuje, ze detailni podklady dodad nejpozdéji 10 dni pfed zahajenim
pfedprodeje.

. The Lessor undertakes to sell the tickets under this contract at its box offices, on its website and through its
contractual partners. The condition is the delivery of the necessary materials on the part of the Lessee, to wit,
the name of the Event, a description, photographs, the dates of the performances, the number and category
of the provided tickets and the price of the tickets. The Lessee undertakes to deliver to the Lessor the detailed
materials no later than 10 days prior to the launch of the ticket sales.

Ceny vstupenek urCuje ndjemce. Cenové kategorie vstupenek urCuje platny Cenik Stavovského divadla.
Najemce pfeda pronajimateli rozpis cen vstupenek uréenych pro prodej v pokladnach pronajimatele nejméné
10 dni pfed zahajenim prodeje. Kontaktni osobou za najemce je pan XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

. The ticket prices shall be determined by the Lessee. The ticket price categories shall be determined in
accordance with the valid Price List of the Estates Theatre. The Lessee shall deliver to the Lessor a
specification of prices of the tickets intended for sale at the box offices of the Lessor at least 10 days prior to
the launch of the ticket sales. The contact person for the Lessee is XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

. Najemce si vyhrazuje pravo napf. pro potfeby VIP navstévnikl akce nezafadit vybrana mista do prodeje.
Najemce pfeda pronajimateli rozpis mist nezafazenych do prodeje nejméné dva pracovni dny pfed zahéjenim
prodeje. Kontaktni osobou za najemce j& XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX



. The Lessee reserves the right not to put selected seats, for instance for the needs of VIP visitors, on sale. The
Lessee shall deliver to the Lessor a list of seats not included in the ticket sales at least two working days prior
to the launch of the ticket sales. The contact person for the Lessee is XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

. Trzby z prodeje vstupenek (prodanych prostfednictvim pronajimatele) nalezi najemci. Trzby budou najemci
uhrazeny do 21.8.2024 na jeho Ucet po odeéteni provizi.

. The revenues from the tickets sold through the Lessor shall belong to the Lessee. The Lessor shall pay the
revenues to the Lessee by August 21 2024 through bank transfer to its account after deducting the
commission.

Pronajimatel se zavazuje spolu s pronajmem prostor zajistit také po dobu pfedstaveni vySe uvedenych
inscenaci po dohodé s Najemcem, maximalné vSak v rozsahu dle obvyklych zvyklosti provoz bufetu
(oberstvovaci zafizeni) pro navstévniky predstaveni.

. Along with the lease of the premises and following agreement with the Lessee, the Lessor undertakes
throughout the duration of the Event, yet within the scope according to the usual practices, to secure the
operation of the refreshment facilities for the Event visitors.

. Najemce se zavazuje uzivat prostory tak, aby se pfedchézelo pfipadnym Skoddm na vnitfnim vybaveni
prostor. Najemce bere na védomi, Ze je odpovédny za Skodu (na zdravi a majetku), ktera pronajimateli a
tfetim osobam vznikne v souvislosti s uzivanim prostor dle této smlouvy. Najemce neni opravnén dat
pronajaté prostory do podnajmu ¢i umoznit jinym zpGsobem uzivani prostor tfeti osobou.

. The Lessee undertakes to use the premises in a manner that shall prevent the occurrence of possible damage
to the interior facilities of the premises. The Lessee acknowledges that it shall bear liability for damage (to
health of persons and property) that may incur to the Lessor and third parties in connection with the use of the
premises under this Contract. The Lessee is not entitled to let the leased premises to third parties or make it
possible for third parties to use the premises in another manner.

. Najemce je opravnén provadét zmény v Pfedmétu najmu jen s pfedchozim pisemnym souhlasem
Pronajimatele.

. The Lessee is not entitled to carry out changes to the Subject of Lease without receiving the prior written
consent of the Lessor.

. Pronajimatel prohlaSuje, Ze pfedmét najmu je zpusobily k Ucelu, ktery je sjednan touto smlouvou.

. The Lessor declares that the Subject of Lease is in a condition appropriate for the purpose agreed under this
Contract.

10. Najemce predioZi pronajimateli kompletni seznam osob, které se budou v rdmci pronajmu pohybovat v

pronajatych prostorach ( tzn. G€inkujicich a organizacnich pracovnikli apod.), a to pfedanim seznamu na
vratnici Stavovského divadla pfed vstupem téchto osob do objektu.

10. Lessee shall submit to the Lessor a complete list of the persons who during the time of the lease shall be

present at the leased premises (i.e. the performing artists and the organisational staff, etc.); the Lessee shall
hand over the list at the porter’s lodge of the Estates Theatre prior to these persons entering the building.

11. Najemce je povinen oznamit Pronajimateli, ze do Pfedmétu najmu vnese véci umélecké hodnoty ¢i jiné véci

zvla$tni hodnoty. V tomto pfipadé bere na védomi a souhlasi s tim, ze tyto véci je povinen si pojistit sam na
své vlastni naklady, nebot pfipadny vznik Skody na téchto vécech nelze hradit ze strany Pronajimatele v
ramci odpovédnosti za Skodu zplsobenou uZivateli pfenechanych prostor.



11. The Lessee is obliged to notify the Lessor whenever they store things of artistic value or other things of
special value in the leased object. In this case, the Lessee acknowledges and agrees to an obligation to
insure these items at their own expense, as any damage to these items cannot be covered by the Lessor
under liability for damage caused to the user of the space provided.

12. Najemce se zavazuje respektovat zakaz koureni ve vSech prostorach STD.
Najemce se zavazuje a je povinen sezndmit sebe i vSechny dalSi osoby najemce, které se budou pohybovat

v dobé pronajmu v objektech ND, se vstupni instruktazi o poZarni ochrané a bezpe€nosti prace, ktera je
dostupna na webové strance XXXXXXXxxxxxxx, jméno a heslo pro vstup na stranku je XXXXXXXXXXXx

12. The Lessee undertakes to respect the ban on smoking in all premises of the Estates Theatre.
The Lessee undertakes and is obliged to familiarise itself and all persons of the Lessee who during the time
of the lease shall be present at the National Theatre premises with the introductory instructions on fire
protection and safety at work, which are available at xxxxxxxxx, name and password XXXXXXXXXX

13. Najemce je povinen v pfipadé, Ze je pfi akci pouzivan otevfeny ohef, oznamit tuto skute¢nost s predstinem
péti pracovnich dnli poZarnimu a bezpec¢nostnimu technikovi ND a zazadat o Povoleni k provadéni
otevienych ohid a pyrotechnickych efekti na scénach Narodniho divadia, a to prostfednictvim
bezpecnostniho technika ND: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

13. In the event that open fire is used during the Event, the Lessee is obliged to inform the fire-protection and
safety technician of the National Theatre of this fact five working day in advance and ask for permission for
the use of open fire and pyrotechnical effects on the National Theatre stages from the National Theatre safety
technician: Vladimir Vaclavik, e-mail: Xxxx000000000KKKXXXXXXXXXXXXXXX

14. Najemce se zavazuje vratit po skonCeni sjednané doby najmu Pronajimateli pronajaty prostor ve stavu,
v jakém ho pfevzal s pfihlédnutim k obvyklému opotiebeni pfi fadném uzivani.

14. After the expiration of the agreed time of lease, the Lessee undertakes to return the premises to the Lessor in
the condition in which it took them over, taking account of common wear and tear.

15. Smluvni strany se dale dohodly, ze bude-li tato Najemni smlouva ukon¢ena vypovédi ze strany Pronajimatele
(at uz z jakéhokoliv duvodu), nemé Najemce pravo na nahradu za pfipadnou vyhodu Pronajimatele, nebo
nového najemce pfedmétu najmu, kterou by ziskali pfevzetim zékaznické zékladny vybudované Najemcem,
takZe smluvni strany vylu€uji pouZiti § 2315 ob€anského zakoniku

15. The contracting parties have also agreed that in the event that this Contract of Lease is terminated by means
of notice of cancellation on the part of the Lessor (for any reason), the Lessee shall not be entitled to receive
compensation for possible advantage of the Lessor, or a new lessee of the Subject of Lease, which they
would acquire as a result of taking over the customer basis built by the Lessee; therefore, Section 2315 of the
Civil Code shall not apply.

16. Smluvni strany se dohodly, ze Najemce ani Pronajimatel nejsou opravnéni vypovédét nebo jinak ukondit tuto
Najemni smlouvu pouze z divodu, ze se zméni okolnosti, z nichZ Smluvni strany pfi uzavreni této Najemni
smlouvy zfejmé vychazely do té miry, ze po Najemci nelze rozumné pozadovat, aby v najmu pokracoval.
Smluvni strany se dohodly, Ze § 2314 ob&anského zakoniku se na najemni vztah zalozZeny touto smlouvou
nepouZzije.

16. The contracting parties have also agreed that neither the Lessee nor the Lessor is entitled to repudiate or
otherwise terminate this Contract on Lease solely on the grounds of change in the circumstances which the
contracting parties evidently drew upon when concluding this Contract to such a degree that the Lessee
cannot be reasonably required to continue in the lease. The contracting parties have agreed that the



provisions of Section 2314 of the Civil Code shall not be applied to the leasehold relationship established by
this contract.

17. Smluvni strany timto vylu€uji pro pouziti § 1740 odst. 3 obCanského zakoniku, ktery stanovi, ze smlouva je
uzavfena i tehdy, kdy nedojde k Uplné shodé projevl vile smluvnich stran.

17. The contracting parties hereby waive the application of Section 1740, Clause 3 of the Civil Code, stipulating
that a contract is also concluded when the contracting parties fail to reach absolutely concordant
manifestation of will.

18. Smluvni strany se dohodly, Ze na smluvni vztah uzavfeny mezi nimi na zakladé této Najemni smlouvy se
neuplatni ustanoveni § 1765 a § 1766 ob&anského zakoniku o moznosti smluvni strany domahat se vici
druhé strané obnoveni jednani o smlouvé pfi podstatné zméné okolnosti a dale § 2230 o uzivani pfedmétu
najmu i po uplynuti najemni doby.

18. The contracting parties have agreed that they shall not apply to the contractual relation concluded between
them under this Contract of Lease the provisions of Sections 1765 and 1766 of the Civil Code, on possible
demanding by a contracting party after the circumstances have significantly changed from the other party
renewal of negotiations on the contract, and the provisions of Section 2230, on use of a subject of lease by
the lessee after the term of lease has expired.

IV. ZAVERECNA USTANOVENI/FINAL PROVISIONS

1. Kontaktni osoby
Pronajimatel: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXKXKXKXKXKXKXKXKXKXKXXXXXXXXKXXXKXXXXXX
XXXXXXXKXKXKXKXKXKXKKXKXKXKKXKXKX KX KKK XXX XXKXX
Najemce:  XXXXXXXXXKXKXXXXKXXXXKXXXXKXKXXXXKXKXXXXKXXXX

1. Contact persons:
The National Theatre: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXKXKKKXKXKXKXKXKXKXKXKXKXKXKX
The Lessee: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

2. Tato smlouva muze byt dopliiovana nebo ménéna pouze pisemnou formou, dodatky podepsanymi za obé
smluvni strany osobami opravnénymi k takovému ukonu.

2. This contract can only be changed or amended in writing, by means of appendices signed on behalf of both
contracting parties by persons authorised to do so.

3. Smlouva se Fidi pravnim fadem Ceské republiky a to zejména dle pfislugnych ustanoveni zakona ¢. 89/2012,
ob&ansky zakonik Ceské republiky neni-li touto smlouvou stanoveno jinak. Pronajimatel je opravnén okamzité
ukondit pfedmétny uzivaci vztah, potfebuje-li pfenechané prostory k pInéni ukoll v ramci své pusobnosti nebo
stanoveného pfedmétu ¢innosti. Okamzité ukonceni uzivaciho vztahu musi byt pisemné (s uvedenim tkol(,
pro néZ se ukonCuje uZivaci vztah) a je U¢inné dnem jeho doruéeni uZivateli. Za doruceni vypovédi se
povazuje rovnéz jeji zaslani na emailovou adresu najemce XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXxX Pronajimatel mize
okamzité ukonéit uzivaci vztah do 3 dn(i ode dne podpisu této smlouvy smluvnimi stranami. Pronajimatel v
neodlvodnéném pfipadé ukonceni najemni smlouvy ponese naklady produkce spojené s ukoncenim
najemniho vztahu.

3. The contract has been concluded pursuant to the legal order Czech Republic and respective provisions of Act
No. 89/2012, the Civil Code, unless stipulated otherwise herein. The Lessor is entitled to terminate the lease
relationship immediately if the premises are needed to perform tasks within the Lessor's scope of activity.
Immediate termination of the lease relationship must be communicated in writing (indicating the tasks for



which the relationship is terminated) and is in effect from the day of its delivery to the Lessee
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX). The Lessor may immediately terminate the lease within 3 days from the date
of signing this contract by the parties. In the event of an unjustified case of termination of the lease
agreement, the landlord shall bear the administrative costs associated with the termination of the lease.

. Smluvni strany se dohodly, Ze v pfipadg, kdy do jejich smluvniho vztahu zaloZeného touto smlouvou zasahne
vy$S8i moc, nebudou po sobé vzajemné vyzadovat poskytnuti pinéni dle této smlouvy, ani nahrady $kod, a v
pfipadé, ze plnéni bylo mezi smluvnimi stranami poskytnuto, byt Easte¢né, dojde k navraceni pinéni, pokud
se smluvni strany nedohodnou jinak. Za vy$§i moc se povazuji nedostatené pojisténé a nahlé udalosti v
Zivotnim prostfedi, nehody, vybuchy, pozary, katastrofy, vélka, valecné Ciny, opatfeni vladnich organl a
organ( vefejné moci, nové nebo pozménéné pravni predpisy, epidemie, smrt ¢i jiné udalosti srovnatelné s
nimi.

. The Contracting Parties agree that in the event of force majeure in the contractual relationship established by
this Agreement, they shall not claim performance under this Agreement or damages. In the event that
performance has been provided between the Contracting Parties, even in part, it will be reimbursed unless the
Parties agree otherwise. Force majeure can include insufficiently insured and sudden environmental events,
accidents, explosions, fires, disasters, war, acts of war, measures taken by the government and public
authorities, new or amended legislation, epidemic, death, or other comparable events.

. Tato smlouva nabyva platnosti dnem podpisu obéma smluvnimi stranami a uéinnosti dnem jejiho uvefejnéni
v registru smluv dle zakona €. 340/2015 Sb.

. This contract shall come into force and effect on the day of its signing by both contracting parties and its entry
in the register of contracts pursuant of Act 340/2015.

. Tato smlouva se podepisuje ve dvou vyhotovenich, z nichz kazda ze smluvnich stran obdrzi po jednom.

. This contract has been drawn up in two counterparts that shall be signed by both contracting parties and each
contracting party shall receive one copy.

datum/dated 11.4.2024



